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1611EFIC & S N7 the Authorized Version (LN AV EBS0d 3) & 140 FICE S N the Wye-
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FAE G+ HEAF O RBI D, BIEEE LTI HW SR A %,

The tree 1s knowen by his owne fruit. —— Luke vi. 44. AV
A tree 1s knowun of the fruyt. — Ibid. WB

The labourer is worthy of his hire. —— Luke x. 7. AV

A werk man 1s worthi his hire. ——Ibid. WB
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God mann sodlice of goden gold-horde bringd god ford. 1 yfel man of yfele gold-horde
bringd yfel ford. —— Matthew xii. 35. WS.

panne wif kenned. hyo hzfd unrotnysse. for-pan pe hire tid com.—— John xvi. 21. WS

Se man ne leofed be hlafe anen. —— Luke iv. 4. WS

Se werchte 1s his mede wurde. — Ibid. x. 7. WS
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He geseah godes gast niper-astigende swa swa culfran. —— Matthew iii. 16. WS
He saie the Spirit of God comynge doun as a dowue. Ibid. WB
He saw the Spirit of God descending like a doue.—— Ibid. AV
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Swa syo henn hyre chikene under hyre fipere gegadered. — Matthew xxiii. 37. WS
As an henne gaderith togidir her chikenes vndir hir wengis. — [bid. WB
As a hen gathereth her chickens vnder her wings .— [bid. AV

X 5o, WSIcBIF 2R+ EBAFEORBERA, WB AV B W T + s E ok R\
REHVTESNBEAP, AVIEBLWTETH HEREHOERREXEH W TRIN2EE1H %,

Foxas haebbed holo. 1 heofene fugeles nyst. —— Matthew vii. 20. WS
Foxis han dennes, and briddis of heuene han nestis. —— Ibid. WB
The Foxes haue holes, and the birds of the ayre haue nests. — [bid. AV
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WSicsWwTld Te eom an man. (Luke vii. 8) D LI ICAEHABHOONEGEE S H BH5.
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Man wees fram gode asend. —— John 1. 6. WS

A man was sent fro God.—— Ibid. WB



bu ert hard man. —— Matthew xxv. 24. WS

Thou are an hard man. —— Ibid. WB

Hwilc eower bit his fader hlafes. segest pu seld he him stan. —— Luke xi. 11. WS
Therfor who of 30u axith his fadir breed, whether he schal 3yue hym a stoon ? ——Ibid. WS
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Se halga gast astah lichamlicere an-syna on hine swa an culfre.—— Luke 1i1. 22. WS
The Hooli Goost cam doun in bodili licnesse, as a dowue on hym. — [bid. WB
The holy Ghost descended in a bodily shape like a Doue vpon him. —— Ibid. AV
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Hys ansiene scan swa sunne. —— Matthew xvii. 2. WS
His face schone as the sunne. —— Ibid. WB
His face did shine as the Sunne.—— Ibid. AV

And on-feng calice. —— Luke xxii. 17. WS
He hadde take the cuppe. —— Ibid. WB
Hee tooke the cup. —— Ibid. AV
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EXxHWTEINBEE2H 2,

Ich eow segge peet ebelicor beod bam olfende to ganne burh nzedle eage. panne se
welega on heofene riche ga. —— Matthew xix. 24. WS

Y sele to 3ou, it is lizter a camel to passe thorou a needlis 13e, thanne a rich man
to entre in to the kyngdom of heuens. —— Ibid. WB

[ say vnto you, It is easier for a camel to goe thorow the eye of a needle, then for

a rich man to enter into the kingdome of God. — Ibid. AV
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Syo eorde weestme byred. serest geers. ) seddan ear. — — Mark iv. 28. WS
The erthe makith fruyt, first the gras. aftirward the ere.—— Ibid. WB

The earth bringeth foorth fruite of herselfe, first the blade, then the eare.—— Ibid. AV



The earth bringeth foorth fruite of herselfe, first the blade, then the eare. —— Ibid. AV
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Nis god treow beet yfelne weestm ded. —— Luke vi. 43. WS
It is not a good tree, that makith yuel fruytis. — - /bid. WB
A good tree bringeth not foorth corrupt fruit.——Ibiwd. AV
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He geseah godes gast niper-astigende swa swa culfran. —— Matthew ni. 16. WS
He saie the Spirit of God comynge doun as a dowue. — Ibid. WB
He saw the Spirit of God descending like a doue. —— Ibid. AV

Mark 1. 10. WS

He ge-seah opene heofenes ] haligne gast swa culfran astigende.
Saye heuenes opened, and the Hooli Goost comynge doun as a culuer.—— Ibid. WB

He saw the heauens opened, and the Spirit lile a doue descending vpon him.—— Ibud. AV
Godes rice is swilce man pe worpe god seed on his land. — Mark iv. 26. WS

The kingdom of God is, as if a man caste seede in to the erthe. ——Ibid. WB
Sois the kingdome of God, as if @ man should cast seede into the ground. —— Ibid. AV
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Heofene rice ys ge-lic pam hyrdes ealdre.—— Matthew xx. 1. WS

The kyngdom of heuenes is lijc to an housbonde man. —— Ibid. WB

The kingdome of heauen is like vnto a man that s an housholder. Ibid. AV
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Swa syo henn hyre chikene under hyre fipere gegadered. —— Matthew xxiii. 37. WS
As an henne gaderith togidir her chikenes vndir hir wengis. —— Ibid. WB
As a hen gathereth her chickens vnder her wings. —- Ibid. AV

He asyndred hyo heom betweonen. swa swa se heorde asyndred bpa scep fram bpa
ticchenan. —— Matthew xxv. 32. WS

He schal departe hem atwynne, as a scheeperde departith scheep from kidis. —— Ibid. WB

He shall separate them one from another, as a shepheard diuideth his sheepe from the

goats. — Ibid. AV
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Swa se fugel dod his nyst under his fyderen. Luke xui. 34. WS
As a brid gaderith his nest vndur fethris. — Ibid. WB
As a hen doth gather her brood under her wings. — Ibid. AV
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Ne (meegl] peet gode treo beren yfele waestmes. ne paet yfele treo gode weestmas.
Matthew vii. 18. WS

A good tre may not make yuel fruytis, nethir an yuel tre raake good fruytis. —— Ibid. WB

A good tree cannot bring forth euil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good

fruit. — Ibid. AV

Edelicor meeg se olfend gan purh anre nedle eage. panne se welige on godes riche.
—— Luke xvii. 25, WS

It 1s lister a camel to passe thorou a nedlis ize, than a richke man to entre in to
the kyngdom of God.— Ibid. WB

It is easier for a camel to goe thorow a needles eye, then for a rich man to enter



into the kingdom.—— Ibid. AV
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Ich eow segge baet @belicor beod pam olfende to ganne purh nsedle eage. banne
se welega on heofene riche ga. — Matthew xix. 24. WS

Y seie to 3ou, it is lister a camel to passe thorou a needlis i3e, thanne a riche man
to entre in to the kyngdom of heuens. —— Ibid. WB

[ say vnto you, It is easier for a camel to goe thorow the eye of a needle, then for

a rich man to enter into the kingdome of God. ——Ibid. AV
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Ich eow segge paet aebpelicor beod pam olfende to ganne purh naedle eage. banne



se welega on heofene riche ga. —— Matthew xix. 24 WS

Eadere is olfende to farene purh nezedle pyrl

. banne se rice 1 se welege on godes
rich ga. —— Mark x. 25. WS
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John xiil. 16 @ THEEFAICEE S IcBVWT, WS® WB, AV
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Nis se peowa furdra panne hys hlaford. —— John xiii. 16 WS
The seruaunt is not grettere than his lord. — Ibid. WB
The seruant is not greater then his lord. —— Ibid. AV

7o, Matthew x. 24 D [BBFRAICEE 26D TREBL, FERFIAIKZTEIZHDOTIREZVL] I2BL
To, WS® WB, AVICEEF+BELFHOREEA» MO on 2z Bihd T EhTx 2,
Nis se leorning-cniht ofer his lareow. ne peow ofer hys hlaford. — Matthew x. 24. WS

The disciple is not aboue the maistir, ne the seruaunt aboue hys lord.

The disciple 1s not aboue his master

— Ibid. WB
, nor the seruant aboue his lord. ——— Ibid. AV
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WB, AVICERE + O RHEABHV SN fl 2 REdT s mnTx 20,

Seo sawle is mare panne se lichame

.} se lichame mare banne peet reaf. —— Luke
xil. 23. WS
The lijf is more than mete, and the body more than clothing. — Ibid. WB
The life is more then meate, and the body is more then raiment. —— Ibid. AV
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A disciple is not above his master, nor a servant above his lord. — Matthew x. 24. RV

A disciple is not above his teacher, nor a servant above his master. —— Ibid. RSV

A servant is not greater than his lord; neither one that is sent greater than he that sent
him. —— John xiil. 16. RV
A servant is not greater than his master; nor is he who is sent greater than he who

sent him. — Ibid. RSV
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Se wercta is wurde his metas. —— Matthew x. 10. WS
A werkman is worthi his mete. —— [bid. WB
The workeman is worthy of his meat. —— [bid. AV

The labourer is worthy of his food. — Ibid. RV
The laborer deserves his food. — Ibid. RSV

Se werchte is his mede wurde.—— Luke x. 7. WS
A werk man is worthi his hire. —— Ibid. WB

The labourer is worthy of his rewarde. — Ibid. AV
The labourer is worthy of his hire.—— Ibid. RV
The laborer deserves his wages. — — [bid. RSV
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Foxas haebbed holo. 1 heofene fugeles nyst. —— Matthew viii. 20. WS
Foxis han dennes, and briddis of heuene han nestis. —— Jbid. WB
The Foxes haue holes, and birds of the aire haue nests.—— Ibid. AV

L2 L. Luke ix. 88 @ [JITE XD H D, ZORBICEE»IH 2 | EVWHFRE—HNEDOHIHB W TIL,
K] & [ZEDB] icid, WS WB, AVICBLW T RIEER +#HREZAOEBHERAsHV ATV 3,

Foxas heebbed hole. 1 heofene fugeles nystas. —— Luke ix. 58. WS
Foxis han dennes, and briddis of the eir han nestis. —— Ibid. WB

Foxes haue holes, and birds of the aire haue nests. —— Ibid. AV
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The foxes have holes, and the birds of the heaven have nests. —— Matthew viii. 20. RV
The foxes have holes, and the birds of the heaven have nests. —— Luke ix. 58. RV

Foxes have holes, and birds of the air have nests. — Matthew viii. 20. RSV

Foxes have holes, and birds of the air have nests. —- Luke ix. 58. RSV
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Nis hit na god » man nyme beornan hlef. 1 hunden weorpan. - Matthew xv. 26. WS

It 1s not good to take the breed of children, and caste to houndis. —— Ibid. WB
It 1s not meete to take the childrens bread, and to cast it to dogs. — Ibid. AV
It i1s not meet to take the children’s bread and cast it to the dogs.— Ibid. RV
It 1s not fair to take the children’s bread and throw it to the dogs.—— Ibid. RSV
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Itis not good to take bread of the Children, and to cast it to the dogges. — Matthew
xv. 26. Rhemes
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It is not meet to take the childrens bread, and to cast it vnto the dogges. —— Mark vil.
27. AV

It is not meet to take the childrens bread, and to cast it unto the litle dogges. 1bid.

BB

¥ 72 Matthew vi. 50 [FisEZlc b, BEEDLITH->TRELBV] KBTS [HEH] 1T,
ELELORBEAVBHAVONEDTH A S0 LM+@ﬁ%ﬂ@§ﬁﬁﬁﬁmmbn5®i WS &
WB 213 T&% - Ty AV % Tyndale, GB, GeB, BB, Rhemes, RV, RSV IZ (3 il 7 + HE & DR
ERXBH N TV B,

panne ge ecow gebyddon ne by ge swilce liceteras. —— Matthew vi. 5. WS
Whanne 3e preyen, 3e schulen not be as ipocritis. —— Ibid. WB
When thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites. — —Ibid. AV
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